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▼M1 
KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO SPRENDIMAS 

2011 m. kovo 29 d. 

kuriuo nustatoma specialioji kontrolės ir tikrinimo programa, 
susijusi su rytinės Atlanto vandenyno dalies ir Viduržemio jūros 

paprastųjų tunų išteklių atkūrimu 

▼B 
(pranešta dokumentu Nr. C(2011) 1984) 

(2011/207/ES) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2009 m. lapkričio 20 d. Tarybos reglamentą (EB) Nr. 
1224/2009, nustatantį Bendrijos kontrolės sistemą, kuria užtikrinamas 
bendrosios žuvininkystės politikos taisyklių laikymasis ( 1 ), ypač į jo 
95 straipsnį, 

kadangi: 

(1) 2006 m. Tarptautinė Atlanto tunų apsaugos komisija (TATAK, 
angl. ICCAT) priėmė daugiametį rytinės Atlanto vandenyno 
dalies ir Viduržemio jūros paprastųjų tunų išteklių atkūrimo 
planą. Tarybos reglamentu (EB) Nr. 1559/2007 ( 2 ) šis planas 
perkeltas į Sąjungos teisę. 

(2) 2008 m. lapkričio 24 d. TATAK Rekomendacija 08-05 iš dalies 
pakeitė išteklių atkūrimo planą. Iš dalies pakeistas planas į 
Sąjungos teisę perkeltas Tarybos reglamentu (EB) Nr. 
302/2009 ( 3 ). 

(3) Siekiant užtikrinti sėkmingą iš dalies pakeisto daugiamečio 
išteklių atkūrimo plano įgyvendinimą, Komisijos sprendimu 
2009/296/EB ( 4 ) dvejų metų laikotarpiui nuo 2009 m. kovo 
15 d. iki 2011 m. kovo 15 d. nustatyta speciali kontrolės ir 
tikrinimo programa. 

(4) Sprendimu 2009/296/EB nustatytos specialios kontrolės ir tikri­
nimo programos, susijusios su rytinės Atlanto vandenyno dalies ir 
Viduržemio jūros paprastųjų tunų išteklių atkūrimu, galiojimas 
baigiasi 2011 m. kovo 15 d. Turėtų būti priimtas naujas Komi­
sijos sprendimas siekiant užtikrinti šios programos tolesnį galio­
jimą ir nedelsiant įgyvendinti kai kurias TATAK Rekomendacijos 
10-04 nuostatas, visų pirma dėl ankstyvo privalomų žvejybos ir 
tikrinimo planų pateikimo. 

(5) Naujoji specialioji kontrolės ir tikrinimo programa turėtų būti 
taikoma laikotarpiu nuo 2011 m. kovo 15 d. iki 2014 m. kovo 
15 d. Ją įgyvendinant pasiekti rezultatai turėtų būti reguliariai 
įvertinami bendradarbiaujant su atitinkamomis valstybėmis 
narėmis. 

▼B 
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(6) Siekiant Sąjungos lygmeniu suderinti paprastųjų tunų žvejybos 
kontrolę ir tikrinimą, reikėtų parengti bendrąsias kontrolės ir tikri­
nimo veiklos, kurią turi vykdyti atitinkamų valstybių narių 
kompetentingos institucijos, taisykles, o valstybėms narėms 
priimti nacionalines kontrolės veiksmų programas, suderintas su 
tomis bendrosiomis taisyklėmis. Tuo tikslu reikėtų nustatyti kont­
rolės ir tikrinimo intensyvumo gaires, taip pat kontrolės ir tikri­
nimo prioritetus bei tvarką. 

(7) Siekiant užtikrinti, kad pažeidimų atveju būtų imtasi reikiamų 
veiksmų, šiuo sprendimu turėtų būti nustatyta ir tvarka, pagal 
kurią atitinkamos institucijos galėtų keistis svarbia informacija, 
kaip nurodyta Reglamento (EB) Nr. 1224/2009 117 straipsnyje. 

(8) Bendra tikrinimo ir priežiūros veikla turėtų būti vykdoma pagal 
jungtinės veiklos planus, kuriuos nustatė Bendrijos žuvininkystės 
kontrolės agentūra (BŽKA, angl. CFCA), įsteigta Tarybos regla­
mentu (EB) Nr. 768/2005 ( 1 ). 

(9) Šiame sprendime numatytos priemonės atitinka Žuvininkystės ir 
akvakultūros komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

I SKYRIUS 

BENDROSIOS NUOSTATOS 

1 straipsnis 

Dalykas 

Šiuo sprendimu nustatoma specialioji kontrolės ir tikrinimo programa 
siekiant užtikrinti, kad būtų suderintai įgyvendintas daugiametis rytinės 
Atlanto vandenyno dalies ir Viduržemio jūros paprastųjų tunų išteklių 
atkūrimo planas, 2006 m. priimtas Tarptautinės Atlanto tunų apsaugos 
komisijos (TATAK), į Sąjungos teisę perkeltas Reglamentu (EB) Nr. 
302/2009, paskutinį kartą iš dalies pakeistas 2010 m. lapkričio 27 d. 
TATAK rekomendacija 10-04. 

2 straipsnis 

Taikymo laikotarpis ir rajonas 

Specialioji kontrolės ir tikrinimo programa taikoma iki 2014 m. kovo 
15 d. TATAK konvencijos rajone. 

3 straipsnis 

Dalykinė taikymo sritis 

Specialioji kontrolės ir tikrinimo programa taikoma šiai veiklai: 

1) visai žvejybos veiklai, įskaitant priegaudą, kurią vykdo žvejybos 
laivai arba kuri vykdoma gaudyklėmis, įskaitant jungtines žvejybos 
operacijas; 

▼B 
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2) visoms sužvejotoms, iškrautoms, perkeltoms, perkrautoms žuvims ir 
žuvų perkėlimo į varžas operacijoms, įskaitant mėginių ėmimo 
programas ir bandomuosius tyrimus; 

▼B 
3) visai atitinkamai žuvininkystės ūkių ir veiklos vykdytojų, kurie 

užsiima paprastųjų tunų perkėlimu į varžas, tukinimu, auginimu, 
surinkimu arba jų perdirbimu ir (arba) prekyba paprastųjų tunų 
produktais, įskaitant, vidaus prekybą, importą, eksportą, grįžtamąjį 
eksportą, transportavimą ir laikymą, veiklai; 

4) sportinei ir mėgėjų žvejybai. 

II SKYRIUS 

TIKSLAI, PRIORITETAI, STANDARTAI IR PROCEDŪROS 

4 straipsnis 

Tikslai 

Kontrolės ir tikrinimo veikla siekiama užtikrinti, kad būtų laikomasi šių 
nuostatų: 

1) metinių žvejybos planų, numatytų Reglamento (EB) Nr. 302/2009 4 
straipsnyje; 

2) Reglamento (EB) Nr. 302/2009 8 straipsnyje nustatyto draudimo 
naudoti orlaivius ir sraigtasparnius paprastiesiem tunams aptikti; 

3) žvejybos ir žuvų auginimo pajėgumų priemonių, numatytų Regla­
mento (EB) Nr. 302/2009 5 ir 6 straipsniuose; 

4) bet kokios stebėtojų programos, įskaitant valstybių narių stebėtojų 
programas ir TATAK regioninę stebėtojų programą, numatytą 
TATAK rekomendacijos 10-04 90, 91 bei 92 punktuose ir 7 priede, 
įgyvendinimo Sąjungoje; 

5) taisyklių dėl leidimus turinčių žvejojančių laivų ir kitų žvejybos 
laivų registrų, numatytų Reglamento (EB) Nr. 302/2009 14 ir 15 
straipsniuose; 

6) TATAK rekomendacijoje 10-04 numatytų paprastųjų tunų žvejybai 
taikomų specialių techninių priemonių ir sąlygų, ypač mažiausio 
paprastųjų tunų dydžio taisyklių ir susijusių sąlygų; 

7) sužvejotų žuvų kiekio apribojimų ir visų susijusių specialių sąlygų, 
įskaitant stebėjimą, kaip naudojamos kvotos, kaip numatyta 
TATAK rekomendacijoje 10-04; 

8) paprastųjų tunų žvejybai taikomų dokumentacijos taisyklių, numa­
tytų TATAK rekomendacijoje 10-04; 

▼M1 
9) bandomųjų tyrimų, kuriais siekiama tiksliau nustatyti paprastųjų 

tunų skaičių ir svorį sužvejojimo momentu, įgyvendinimo nuostatų; 

10) perkėlimo į varžas metu vykdomų mėginių ėmimo ir (arba) alter­
natyvių programų, kuriomis siekiama pagerinti į varžas perkeliamų 
žuvų skaičiavimą ir svorio vertinimą, įgyvendinimo nuostatų. 

▼M1 
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5 straipsnis 

Prioritetai 

Pagal metinį žvejybos planą skirtingų kategorijų žvejybos įrankiai 
suskirstomi prioritetine tvarka. Todėl kiekviena valstybė narė nustato 
konkrečius prioritetus. 

6 straipsnis 

Standartai 

Tikrinimo standartai nustatyti I priede. 

7 straipsnis 

Procedūros 

Kontrolės ir tikrinimo veikla vykdoma pagal šias procedūrines 
nuostatas: 

1) TATAK jungtinio tarptautinio tikrinimo sistemą, numatytą TATAK 
rekomendacijos 10-04 99, 100 bei 101 punktuose ir 8 priede; 

2) tikrinimo metodiką, numatytą TATAK rekomendacijoje 10-04 ir 
ypač jos 8 straipsnyje; 

3) šio sprendimo II priede nustatytas procedūras, kurių turi laikytis 
pareigūnai; 

4) šio sprendimo 8–13 straipsnyje nustatytas procedūras, kurių turi 
laikytis valstybės narės. 

8 straipsnis 

Bendros procedūros 

12 straipsnyje nurodytos valstybės narės užtikrina, kad atitinkamų kitų 
valstybių narių pareigūnai būtų pakviesti dalyvauti bendroje tikrinimo ir 
priežiūros veikloje, ir nustato bendras darbo procedūras, taikytinas prie­ 
žiūrą vykdantiems tų valstybių narių laivams. 

9 straipsnis 

Pranešimai apie priežiūros ir tikrinimo veiklą 

▼M1 
1. Valstybė narė, ketinanti vykdyti priežiūrą ir tikrinti žvejybos laivus 
kitos valstybės narės jurisdikcijai priklausančiuose vandenyse pagal 
jungtinės veiklos planą, praneša apie savo ketinimą atitinkamos 
pakrantės valstybės narės kontaktiniam centrui, nurodytam Reglamento 
(EB) Nr. 1224/2009 80 straipsnio 5 dalyje, ir Europos žuvininkystės 
kontrolės agentūrai (EŽKA). 

▼B 
2. 1 dalyje nurodytame pranešime pateikiama ši informacija: 

a) tikrinimo laivų ir orlaivių tipai, pavadinimai ir šaukiniai, remiantis 
Reglamento (EB) Nr. 1042/2006 6 straipsnyje nurodytu sąrašu; 

▼B 
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b) rajonai, kuriuose vykdoma priežiūra ir tikrinimas; 

c) priežiūros ir tikrinimo veiklos trukmė. 

▼M1 

10 straipsnis 

Informavimas apie pažeidimus 

Valstybės narės, kurių inspektoriai, tikrindami 3 straipsnyje išvardytą 
veiklą, nustato pažeidimą, nedelsdamos Komisijai praneša patikrinimo 
datą ir išsamią informaciją apie pažeidimą. 

▼B 

11 straipsnis 

Neatidėliotinos vykdymo užtikrinimo priemonės didelių pažeidimų 
atvejais 

1. Jei Sąjungos žvejybos laive nustatytas didelis pažeidimas, vėliavos 
valstybė narė užtikrina, kad po patikrinimo su jos vėliava plaukiojantis 
žvejybos laivas nutrauktų visą žvejybos veiklą, ir laiku apie pažeidimą 
informuoja Komisiją. 

2. Jei Sąjungos žvejybos laivas neiškviečiamas į uostą, vėliavos vals­
tybė narė Komisijai per 72 valandas tinkamai pagrindžia tokį sprendimą. 

III SKYRIUS 

ĮGYVENDINIMAS 

12 straipsnis 

Nacionalinės kontrolės veiksmų programos 

1. Specialioji kontrolės ir tikrinimo programa įgyvendinama kaip 
Reglamento (EB) Nr. 1224/2009 46 straipsnyje nurodytos nacionalinės 
kontrolės veiksmų programos, kurias priėmė Graikija, Ispanija, Prancū­
zija, Italija, Kipras, Malta ir Portugalija. 

2. Nacionalinės kontrolės veiksmų programos sudaromos atsižvel­
giant į tikslus, prioritetus, standartus ir procedūras, nustatytas šiame 
sprendime, į jas įtraukiami visi III priede išvardyti duomenys. 

3. Prie nacionalinių kontrolės veiksmų programų pridedami metiniai 
įgyvendinimo tvarkaraščiai, kuriuose pateikiama išsami informacija apie 
skiriamus žmogiškuosius bei materialinius išteklius ir zonas, kuriose tie 
ištekliai turi būti naudojami. Sudarant metinius įgyvendinimo tvarkaraš­ 
čius atsižvelgiama į I priede nustatytus standartus. 

4. 2012 m. ir 2013 m. žvejybos sezonų nacionalines kontrolės 
veiksmų programas ir metinius įgyvendinimo tvarkaraščius valstybės 
narės pateikia atitinkamai iki 2011 m. ir 2012 m. rugsėjo 15 d. 
Programas ir tvarkaraščius jos paskelbia saugiojoje savo tinklavietės 
dalyje atitinkamai iki 2012 m. ir 2013 m. sausio 1 d. 

▼B 
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13 straipsnis 

Valstybių narių bendradarbiavimas 

Visos valstybės narės, įgyvendindamos specialiąją kontrolės ir tikrinimo 
programą, bendradarbiauja su 12 straipsnio 1 dalyje nurodytomis vals­
tybėmis narėmis. 

14 straipsnis 

Bendra tikrinimo ir priežiūros veikla 

12 straipsnyje nurodytos nacionalinės kontrolės veiksmų programos arba 
jų dalys gali būti įgyvendintos kaip jungtinės veiklos plano, kurį priėmė 
►M1 EŽKA ◄ pagal Reglamentą (EB) Nr. 768/2005, dalys. 

15 straipsnis 

Nacionalinių kontrolės veiksmų programų įgyvendinimo ataskaitos 

1. 12 straipsnio 1 dalyje nurodytos valstybės narės Komisijai ir 
►M1 EŽKA ◄ pateikia 12 straipsnyje nurodytos nacionalinės kont­
rolės veiksmų programos įgyvendinimo ataskaitą. 

2. Tarpinės ataskaitos pateikiamos kiekvienų metų liepos 1 d. ir 
rugsėjo 15 d., o galutinė ataskaita – tų pačių metų gruodžio 15 d. 

▼M1 
3. Pagal IV priede pateiktą lentelę ataskaitoje nurodoma ši informa­
cija: 

▼B 
a) kas mėnesį vykdoma tikrinimo ir kontrolės veikla; 

b) visi nustatyti pažeidimai nurodant tokius kiekvieno pažeidimo 
duomenis: 

i) žvejybos laivą (pavadinimą, vėliavos valstybę ir išorinį atpažin­
ties kodą), gaudyklę, žuvininkystės ūkį arba paprastųjų tunų 
perdirbimo ir (arba) prekybos atitinkamais jų produktais įmonę; 

ii) patikrinimo datą, laiką ir vietą; 

iii) pažeidimo pobūdį, įskaitant informaciją apie 10 ir 11 straips­
niuose nurodytus didelius pažeidimus; 

iv) dabartinę tolesnių veiksmų, kurių imamasi nustačius pažeidimą, 
padėtį (pvz., pažeidimas dar neišnagrinėtas, sprendimas skun­
džiamas, tebeatliekamas tyrimas); 

v) tikslų visų taikomų nuobaudų aprašymą (pvz., baudų dydis, 
konfiskuotų žuvų ir (arba) žvejybos įrankių vertė, pateiktas rašy­
tinis įspėjimas) kartu su patvirtinamaisiais dokumentais, 

vi) paaiškinimas, jei nebuvo imtasi jokių veiksmų; 

▼B 
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c) visus svarbius valstybių narių tarpusavio koordinavimo ir bendradar­
biavimo veiksmus. 

4. Pažeidimas įtraukiamas į kiekvieną paskesnę ataskaitą tol, kol 
procesas užbaigiamas pagal atitinkamos valstybės narės teisę. 

16 straipsnis 

Papildoma informacija 

Valstybės narės Komisijai pateikia visą papildomą informaciją, kurios 
gali reikėti įgyvendinant šį sprendimą. 

17 straipsnis 

Sąjungos tikrinimo planas ir ataskaita 

1. Remdamasi šiuo sprendimu ir nacionalinėmis kontrolės veiksmų 
programomis, pasikonsultavusi su valstybėmis narėmis, Komisija, likus 
vienam mėnesiui iki TATAK metinio susitikimo, parengia ir pateikia 
TATAK Sąjungos tikrinimo planą pagal TATAK rekomendacijos 10-04 
9 punktą. 

2. Komisija kartą per metus surengia Žuvininkystės ir akvakultūros 
vadybos komiteto posėdį, kuriame vertinama, kaip laikomasi specialio­
sios kontrolės ir tikrinimo programos ir kokių rezultatų pasiekta, siekiant 
parengti ataskaitą, kurią Sąjunga kasmet spalio 15 d. privalo pateikti 
TATAK sekretoriatui. 

IV SKYRIUS 

BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

18 straipsnis 

Adresatai 

Šis sprendimas skirtas valstybėms narėms. 

▼B 
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I PRIEDAS 

STANDARTAI 

Šiame priede nustatyti standartai įgyvendinami taip, kad visų pirma būtų užtik­
rinta: 

a) visapusiškas žuvų perkėlimo į varžas operacijų Sąjungos vandenyse stebė­
jimas; 

b) visapusiškas žuvų perkėlimo operacijų stebėjimas; 

c) visapusiškas jungtinių žvejybos operacijų stebėjimas; 

d) visų dokumentų, reikalaujamų pagal paprastiesiems tunams taikytinus teisės 
aktus, ypač tų, kuriais tikrinamas užregistruotos informacijos patikimumas, 
kontrolė. 

Tikrinimo vieta Standartas 

Žuvų perkėlimo į 
varžas operacijos 

Visoms perkėlimo į varžas operacijoms, kai žuvis numatyta vežti į ūkius, per 48 valandas nuo 
informacijos, kurios reikalaujama žuvų perkėlimo į varžas operacijos atveju, pateikimo priva­
loma gauti žuvis sužvejojusio (-ių) laivo (-ų) vėliavos valstybės (-ių) narės (-ių) leidimą. 

Visoms paprastųjų tunų perkėlimo į varžas operacijoms, kai žuvis numatyta auginti ūkiuose 
arba tukinti, reikalingi tikslūs, išsamūs ir patvirtinti dokumentai, kaip reikalauja TATAK 
(numatyti Rekomendacijos 10–04 punkte). 

Kiekvieną perkėlimo į varžas operaciją tikrina žuvininkystės ūkio valstybės narės kompeten­
tingos institucijos. Tikrinama visa žuvų perkėlimo į varžas operacija. 

Mėginių ėmimo programos, kuriomis siekiama tiksliau nustatyti paprastųjų tunų skaičių ir 
svorį, įgyvendinamos žuvų perkėlimo į varžas momentu. 

Visos perkėlimo į varžas operacijos stebimos povandenine vaizdo kamera (kaip numatyta 
TATAK rekomendacijos 10–04 86 dalyje). 

Žuvys perkeliamos į varžas prieš liepos 31 d., išskyrus tuos atvejus, kai žuvis gaunančio 
žuvininkystės ūkio valstybė narė pateikdama perkėlimo į varžas ataskaitą nurodo pagrįstas 
priežastis, įskaitant force majeure. 

Žuvų surinkimo 
operacijos 

Visoms žuvų surinkimo operacijoms reikalingi tikslūs, išsamūs ir patvirtinti dokumentai (įskai­
tant numatytuosius TATAK rekomendacijos 10–04 nuostatomis). 

Per kiekvieną žuvų surinkimo iš varžos operaciją turi dalyvauti TATAK regioninis stebėtojas. 

Tikrinimas jūroje Standartas turi būti nustatytas atlikus išsamią žvejybos veiklos kiekviename rajone analizę. 

Jūroje taikomi standartai susiję su patruliavimo jūroje dienų skaičiumi ir su patruliavimo, 
kuriuo siekiama nustatyti, ar laikomasi žvejybos sezono terminų, dienų skaičiumi bei tikri­
namos žvejybos veiklos rūšimi. 

Perkėlimo operacijos Visos žuvų perkėlimo operacijos vykdomos tik gavus vėliavos valstybių leidimus, kurie 
išduodami remiantis išankstiniu pranešimu apie perkėlimą (kaip numatyta TATAK rekomen­
dacijoje 10–04). 

Kiekvienai perkėlimo operacijai priskiriamas leidimo numeris (kaip numatyta TATAK reko­
mendacijos 10–04 76 dalyje). 

Perkėlimui leidimas suteikiamas per 48 valandas po išankstinio pranešimo apie perkėlimą 
pateikimo (kaip numatyta TATAK rekomendacijos 10–04 76 dalyje). 

Perkėlimo operacijos pabaigoje vėliavos valstybei siunčiama TATAK perkėlimo deklaracija 
(kaip numatyta TATAK rekomendacijos 10–04 77 dalyje). 

Visos perkėlimo operacijos turi būti stebimos povandenine vaizdo kamera (kaip numatyta 
TATAK rekomendacijos 10–04 79 dalyje). 

Bandomieji tyrimai, kuriais siekiama tiksliau nustatyti paprastųjų tunų skaičių ir svorį, įskaitant 
stereoskopinių sistemų naudojimą, įgyvendinami sužvejojimo momentu. 

▼M1 

2011D0207 — LT — 08.05.2012 — 001.001 — 9



 

Tikrinimo vieta Standartas 

Perkrovimai Visi laivai tikrinami tik atplaukę, prieš pradedant vykdyti perkrovimo operacijas, ir po perkro­
vimo operacijų, prieš laivams išplaukiant. Jei operacijos atliekamos ne paskirtuosiuose 
uostuose, patikrinimai atliekami atsitiktinės atrankos būdu. 

Perkrovimo deklaracija valstybėms narėms persiunčiama ne vėliau kaip per 48 valandas po 
perkrovimo uoste datos (kaip numatyta TATAK rekomendacijos 10–04 69 dalyje). 

Jungtinės žvejybos 
operacijos 

Visos jungtinės žvejybos operacijos vykdomos tik gavus vėliavos valstybių ir Komisijos 
leidimus; Komisija apie jungtines žvejybos operacijas, kurioms duotas leidimas, praneša 
TATAK. Jungtinių žvejybos operacijų, kurioms suteiktas leidimas, sąrašas paskelbiamas 
TATAK svetainėje. 

Priežiūra iš oro Lankstus standartas, nustatytinas atlikus išsamią kiekviename rajone vykdytos žvejybos veiklos 
analizę ir atsižvelgiant į valstybės narės turimus išteklius. 

Iškrovimai Tikrinami visi laivai, įplaukiantys į paskirtąjį uostą iškrauti paprastųjų tunų. Jei operacijos 
atliekamos ne paskirtuosiuose uostuose, patikrinimai atliekami atsitiktinės atrankos būdu. 

Kompetentinga institucija iškrovimo duomenis žvejybos laivo vėliavos valstybės narės institu­
cijai perduoda per 48 valandas po iškrovimo pabaigos (kaip numatyta TATAK rekomendacijos 
10–04 68 dalyje). 

Prekyba Lankstūs standartai, nustatytini atlikus išsamią vykdomos prekybos veiklos analizę. 

Sportinė ir mėgėjų 
žvejyba 

Lankstus standartas, nustatytinas atlikus išsamią vykdomos sportinės ir mėgėjų žvejybos 
analizę. 

Gaudyklės Visos gaudyklės operacijos, įskaitant žuvų perkėlimą ir surinkimą, yra tikrinamos ir patvirti­
namos nacionalinių stebėtojų. 
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II PRIEDAS 

PROCEDŪROS, KURIŲ TURI LAIKYTIS PAREIGŪNAI 

1. Tikrinimo užduotys 

1.1. Bendrosios tikrinimo užduotys 

Kiekvienu kontrolės ir tikrinimo atveju pagal šio priedo 2 dalyje nustatytą 
formą rengiamos tikrinimo ataskaitos. Pareigūnai visais atvejais patikrina 
ir savo ataskaitoje pateikia tokią informaciją: 

1) išsamius su tikrinama veikla susijusių atsakingų asmenų, žuvininkystės 
ūkio ir kt. darbuotojų tapatybės duomenis ir laivo atpažinties duomenis; 

2) leidimų, licencijų ir žvejybos leidimų duomenis; 

3) atitinkamų laivo dokumentų, pvz., žvejybos žurnalų, perkėlimo ir 
perkrovimo deklaracijų, TATAK dokumentų apie sužvejotų paprastųjų 
tunų kiekį, grįžtamojo eksporto sertifikatų bei kitų dokumentų, kurie 
buvo nagrinėjami kontrolės ir tikrinimo tikslais, kaip numatyta TATAK 
rekomendacijoje 10–04, duomenis; 

4) išsamius pastebėjimus apie sužvejotų, į gaudykles patekusių, perkeltų, 
perkrautų, iškrautų, transportuotų, perkeltų į varžas, augintų, perdirbtų 
arba parduotų paprastųjų tunų dydį atsižvelgiant į atkūrimo plano 
nuostatų laikymąsi. Perkėlimo į varžas atveju tai apima kryžminę 
perkėlimo į varžas deklaracijos, vaizdo įrašų ir mėginių ėmimo 
programų bei bandomųjų tyrimų patikrą; 

5) procentinę paprastųjų tunų priegaudos, laikomos laivuose, kurie 
nevykdo aktyvios paprastųjų tunų žvejybos veiklos, dalį. 

Visa su atitinkamomis išvadomis, padarytomis po tikrinimo jūroje, atlikus 
priežiūrą iš oro, po patikrinimų uostuose, patikrinus gaudykles, žuvinin­
kystės ūkius arba bet kurią kitą atitinkamą įmonę, susijusi informacija 
įrašoma į tikrinimo ataskaitas. Jei tikrinimas vykdomas pagal TATAK 
jungtinio tarptautinio tikrinimo sistemą, pareigūnas turėtų registruoti 
atliktus patikrinimus ir visus žvejybos žurnale aptiktus pažeidimus. 

Šios išvados lyginamos su informacija, kurią pareigūnams pateikia kitos 
kompetentingos institucijos, taip pat su laivų stebėjimo sistemos (LSS) 
informacija ir laivų, kuriems leidžiama vykdyti žvejybos veiklą, sąrašais, 
stebėtojų ataskaitomis, vaizdo įrašais ir visais su žvejybos veikla susiju­
siais dokumentais. 

1.2. Priežiūros iš oro užduotys 

Pareigūnai pateikia priežiūros iš oro duomenis kryžminio patikrinimo tiks­
lais ir visų pirma lygina pastebėtų žvejybos laivų duomenis su LSS 
duomenimis ir laivų, turinčių žvejybos veiklos leidimus, sąrašais. 

Pareigūnai siekia pastebėti neteisėtą, nedeklaruojamą ir nereglamentuo­
jamą (NNN, angl. IUU) žvejybos veiklą ir tunų paieškai naudojamų 
orlaivių arba sraigtasparnių naudojimą ir praneša apie tai. 

Ypač daug dėmesio skiriama rajonams, kuriuose žvejoti draudžiama, 
žvejybos sezono laikotarpiams ir tai laivynų veiklai, kuriai taikomos 
leidžiančios nukrypti nuostatos. 

1.3. Tikrinimo jūroje užduotys 

1.3.1. B e n d r o s i o s t i k r i n i m o u ž d u o t y s 

Jei į žvejybos laivą imamos negyvos žuvys arba negyvų žuvų yra žuvų 
perdirbimo arba transportiniame laive, pareigūnai visada patikrina laive 
laikomą žuvų kiekį ir palygina jį su atitinkamuose dokumentuose įrašytu 
žuvų kiekiu. 
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Jei perkeliamos gyvos žuvys, pareigūnai siekia nustatyti priemones, kurias 
naudojo susijusios šalys siekdamos apskaičiuoti perkeltų gyvų paprastųjų 
tunų kiekį, atsižvelgdami į bandomųjų tyrimų rezultatus. Pareigūnai turi 
pamatyti ir remdamiesi nufilmuota medžiaga patikrinti perkeltus kiekius. 

Valstybių narių inspektoriai narai atlieka tam tikrą patikrų vietoje skaičių, 
vilkimo varžų viduje tikrindami, ar sužvejotų ir į varžas perkeltų žuvų 
skaičius ir apskaičiuotas svoris atitinka vilkikuose esančiose TATAK 
perkėlimo deklaracijose nurodytus duomenis. Inspektoriai sistemingai 
tikrina: 

1) ar žvejybos laivams leidžiama vykdyti veiklą (žymenis, atpažinties 
duomenis, licencijas, žvejybos leidimus ir TATAK sąrašus); 

2) ar laikomasi laivo dokumentacijos reikalavimų; 

3) ar žvejybos laivuose yra veikianti LSS ir ar laikomasi LSS pranešimų 
reikalavimų; 

4) ar žvejybos laivai nevykdo žvejybos veiklos rajonuose, kuriuose 
žvejoti draudžiama, ir ar laikosi žvejybos sezono pabaigos termino; 

5) ar laikomasi sužvejoto kiekio dokumentacijos reikalavimų; 

6) ar laikomasi kvotų ir (arba) priegaudos apribojimų; 

7) laive esančių sužvejotų žuvų, kurioms taikomas mažiausio žuvų 
dydžio reikalavimas, dydžius; 

8) laive esančių visų rūšių žuvų fizinį kiekį ir jų pateikimą; 

9) laive esančius žvejybos įrankius, 

10) ar yra stebėtojas, jei jis turi būti. 

Pareigūnai siekia pastebėti NNN žvejybos veiklą ir tunų paieškai naudo­
jamų orlaivių arba sraigtasparnių naudojimą ir praneša apie tai. 

1.3.2. Ž u v ų p e r k ė l i m o o p e r a c i j ų t i k r i n i m o u ž d u o t y s 

Inspektoriai sistemingai tikrina: 

1) ar laikomasi išankstinio pranešimo apie perkėlimą reikalavimų; 

2) ar vėliavos valstybė per 48 valandas nuo išankstinio pranešimo apie 
perkėlimą pateikimo kiekvienai perkėlimo operacijai priskiria leidimo 
numerį ir praneša jį, atitinkamai, žvejybos laivo ar gaudyklės kapitonui 
arba žuvininkystės ūkio savininkui; 

3) ar laikomasi TATAK perkėlimo deklaracijos reikalavimų; 

4) ar žuvų perkėlimo deklaraciją pasirašė laive esantis TATAK regioninis 
stebėtojas ir ar ji buvo persiųsta vilkiko kapitonui; 

5) ar laikomasi vaizdo įrašymo reikalavimų; 

6) kaip taikant bandomuosius tyrimus, įskaitant stereoskopinių kamerų 
naudojimą, buvo nustatytas paprastųjų tunų skaičius ir svoris sužvejo­
jimo metu. 

1.3.3. J u n g t i n i ų ž v e j y b o s o p e r a c i j ų t i k r i n i m o u ž d u o t y s 

Inspektoriai sistemingai tikrina: 

1) ar laikomasi jungtinių žvejybos operacijų atvejais taikomų žvejybos 
žurnale registruotinos informacijos reikalavimų; 
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2) ar žvejybos laivams jų vėliavos valstybių narių valdžios institucijos 
išdavė leidimą vykdyti jungtines žvejybos operacijas naudodamosi 
Reglamento (EB) Nr. 302/2009 V priede pateiktu pavydžiu; 

3) ar jungtinėje žvejybos operacijoje dalyvauja stebėtojas. 

1.4. Iškrovimo tikrinimo užduotys 

Inspektoriai sistemingai tikrina: 

1) ar žvejybos laivams leidžiama vykdyti veiklą (žymenis, atpažinties 
duomenis, licencijas, žvejybos leidimus ir TATAK sąrašus, jei reikia); 

2) ar kompetentingos institucijos gavo išankstinį pranešimą apie atvy­
kimą iškrauti; 

3) ar kompetentinga institucija per 48 valandas po iškrovimo pabaigos 
žvejybos laivo vėliavos valstybės institucijai nusiuntė iškrovimo 
duomenis; 

4) ar žvejybos laivuose yra veikianti LSS ir ar laikomasi LSS pranešimų 
reikalavimų; 

5) ar laikomasi laivo dokumentacijos reikalavimų; 

6) laive esančių sužvejotų žuvų fizinius kiekius ir jų pateikimą; 

7) bendro laive esančių sužvejotų žuvų kiekių sudėtį, siekdami patikrinti, 
ar laikomasi priegaudos taisyklių; 

8) laive esančių žuvų dydžius, siekdami patikrinti, ar laikomasi 
mažiausio žuvų dydžio taisyklių; 

9) laive esančius žvejybos įrankius; 

10) kai iškraunami perdirbti produktai – ar apskaičiuojant lygiavertį suap­
valintą perdirbtų paprastųjų tunų svorį taikyti TATAK perskaičiavimo 
koeficientai; 

11) ar paprastieji tunai, iškrauti iš rytinėje Atlanto vandenyno dalyje ir 
Viduržemio jūroje kartinėmis, paprastomis, rankinėmis arba velkamo­
siomis ūdomis žvejojančių laivų, yra tinkamai paženklinti uodegos 
įsagu. 

1.5. Perkrovimo tikrinimo užduotys 

Inspektoriai sistemingai tikrina: 

1) ar žvejybos laivams leidžiama vykdyti veiklą (žymenis, atpažinties 
duomenis, licencijas, žvejybos leidimus ir TATAK sąrašus); 

2) ar išsiųstas išankstinis pranešimas apie atvykimą į uostą ir ar jame 
nurodyta teisinga informacija apie žuvų perkrovimą; 

3) ar perkraunantys žvejybos laivai, norintys perkrauti žuvis, gavo išanks­
tinį savo vėliavos valstybės leidimą; 

4) ar tikrinami kiekiai, apie kuriuos iš anksto pranešta, kad jie bus 
perkrauti; 

5) ar vėliavos valstybėms narėms ne vėliau kaip per 48 valandas po 
perkrovimo uoste datos persiųsta perkrovimo deklaracija; 
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6) ar laive yra reikiami dokumentai, įskaitant žuvų perkrovimo deklara­
ciją, TATAK dokumentus apie sužvejotų paprastųjų tunų kiekį ir grįž­
tamojo eksporto sertifikatą, ir ar jie tinkamai užpildyti; 

7) kai perkraunami perdirbti produktai – ar apskaičiuojant lygiavertį suap­
valintą perdirbtų paprastųjų tunų svorį taikyti TATAK perskaičiavimo 
koeficientai. 

1.6. Žuvininkystės ūkių tikrinimo užduotys 

Inspektoriai sistemingai tikrina: 

1) ar yra reikiami dokumentai (sužvejotų paprastųjų tunų kiekio doku­
mentas, grįžtamojo eksporto sertifikatas, žuvų perkėlimo deklaracija, 
perkrovimo deklaracija); 

2) ar žuvis sužvejojęs laivas ir (arba) gaudyklė ir žuvininkystės ūkio 
valstybės narės institucijos suteikė leidimą žuvų perkėlimo į varžas 
operacijai; 

3) ar TATAK regioninis stebėtojas dalyvavo visose paprastųjų tunų perkė­
limo į varžas bei surinkimo iš jų operacijose ir ar jis patvirtino žuvų 
perkėlimo į varžas deklaracijas; 

4) ar visa žuvų perkėlimo iš varžų į ūkį veikla stebima povandenine 
vaizdo kamera; 

5) ar žuvininkystės ūkio valstybė narė nesutinka priimti į varžas perkeltų 
paprastųjų tunų, jei jų skaičius ir (arba) svoris viršija vėliavos valstybei 
narei leidžiamą perkelti į varžas tunų skaičių ir (arba) svorį; 

6) ar per kiekvieną perkėlimo į varžas operaciją, įskaitant tuomet, kai 
žuvys iš sugavimo sekcijos buvo perkeliamos į tukinimo varžą, buvo 
imami mėginiai. 

Valstybės narės inspektoriai narai atlieka tam tikrą patikrų vietoje skaičių, 
žuvininkystės ūkio varžose tikrindami laikomų žuvų kiekius. Šias patikras 
atlieka narai, o vienoje valstybėje narėje jie tam naudoja ir stereoskopinę 
kamerą. 

1.7. Žuvų transportavimo ir prekybos tikrinimo užduotys 

Inspektoriai sistemingai tikrina: 

1) kai žuvys transportuojamos – visų pirma atitinkamus lydimuosius 
dokumentus; tikrinama, ar juose teisingai nurodytas vežamas fizinis 
kiekis; 

2) kai žuvimis prekiaujama – ar yra ir ar tinkamai užpildyti atitinkami 
dokumentai, įskaitant atitinkamą sužvejotų paprastųjų tunų kiekio 
dokumentą, ir grįžtamojo eksporto sertifikatą. 

2. Patikrinimų ataskaitos 

1) Patikrinimams, vykdomiems pagal TATAK jungtinio tarptautinio tikri­
nimo sistemą, pareigūnai naudoja šio priedo 1 priedėlyje pateiktą 
šabloną. 

2) Kitiems patikrinimams pareigūnai naudoja savo nacionalinius ataskaitų 
šablonus, pildomus pagal 2011 m. balandžio 8 d. Komisijos įgyvendi­
nimo reglamento (ES) Nr. 404/2011, kuriuo nustatomos išsamios 
Tarybos reglamento (EB) Nr. 1224/2009, nustatančio Bendrijos kont­
rolės sistemą, kuria užtikrinamas bendrosios žuvininkystės politikos 
taisyklių laikymasis, įgyvendinimo taisyklės ( 1 ), 100 straipsnį ir 
XXVII priedą. 
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1 priedėlis 

TATAK TIKRINIMO ATASKAITA Nr. … 

▼M1 

2011D0207 — LT — 08.05.2012 — 001.001 — 15



 

▼M1 

2011D0207 — LT — 08.05.2012 — 001.001 — 16



 

PASTEBĖTI SUNKŪS PAŽEIDIMAI 
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III PRIEDAS 

12 straipsnyje nurodytų nacionalinių kontrolės veiksmų programų turinys 

Nacionalinėse kontrolės veiksmų programose nustatomi toliau nurodyti 
elementai. 

1. KONTROLĖS PRIEMONĖS 

1. Žmogiškieji ištekliai 

Krante ir jūroje dirbančių pareigūnų skaičius, jų darbo laikotarpiai ir 
žvejybos zonos, kuriose jie turi dirbti. 

2. Techninės priemonės 

Patruliavimo laivų ir orlaivių skaičius, jų dislokavimo laikotarpiai ir zonos. 

3. Finansiniai ištekliai 

Biudžeto asignavimai, skirti žmogiškųjų išteklių, patruliavimo laivų ir 
orlaivių dislokavimui. 

2. UOSTŲ PASKYRIMAS 

Sąrašas, kuriame nurodyti paskirtieji uostai bei paskirtas laikas ir kurį reika­
laujama pateikti pagal TATAK rekomendaciją 10-04. 

3. METINIAI ŽVEJYBOS PLANAI 

Išsami informacija apie bet kokią įdiegtą kvotų skyrimo ir žvejybos plano 
stebėjimo bei kontrolės sistemą. 

4. TIKRINIMO PROTOKOLAI 

Išsamūs protokolai, kuriuose paaiškinama visos tikrinimo veiklos metodika. 

Sudarant protokolus atsižvelgiama į šio sprendimo 12 straipsnyje išdėstytus 
reikalavimus. 

Valstybės narės užtikrina, kad į jų tikrinimo veiklą būtų įtraukti šie tikrintini 
dalykai: 

1. Sužvejotų žuvų kiekiai: 

a) kiekis (biomasės kiekio apskaičiavimas) ir tikslus žuvų vienetų skai­ 
čius; 

b) patikrinimas, ar sužvejotų žuvų kiekiai atitinka paskirtą kvotą; 

c) patikrinimas, ar laikomasi mažiausio dydžio reikalavimų ir koks 
leidžiamas nuokrypis (neatitinkančių vienetų procentinė dalis). 

2. Perkėlimas: 

a) išankstinis leidimas perkelti į vilkimo varžas ir auginimo varžas; 

b) tikslus žuvų, perkeltų į vilkimo varžas, kiekis ir skaičius; 

c) per vilkimo operaciją nugaišusių žuvų kiekis ir negyvų žuvų paskir­
ties vieta. 

3. Žuvininkystės ūkis: 

a) žuvų sužvejojimo pagrįstumo patvirtinimas ir išankstinis vėliavos 
valstybės narės leidimas; 

b) tikslus žuvų, perkeltų į tukinimo varžas, kiekis ir skaičius; 

c) imčių ėmimo ir ženklinimo programa, skirta nustatyti svorio priau­
gimo lygį. 
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4. Surinkimas ir eksportas: 

a) tikslus surinktų žuvų kiekis ir skaičius; 

b) TATAK regioninių stebėtojų programos taikymo apimtis; 

c) tikslus kiekis pagal produkto tipą (aiškiai nurodomi perskaičiavimo 
koeficientai). 

5. GAIRĖS 

Pareigūnams, gamintojų organizacijoms ir žvejams skirtos aiškinamosios 
gairės. 

6. PRANEŠIMŲ PROTOKOLAI 

Pranešimų kompetentingoms institucijoms, kurias kitos valstybės narės 
paskyrė atsakingomis už specialiąją paprastųjų tunų kontrolės ir tikrinimo 
programą, protokolai. 
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IV PRIEDAS 

Paprastųjų tunų žvejybai taikomos nacionalinės kontrolės veiksmų programos įgyvendinimo lygis kas mėnesį 

Ataskaitą 
pateikė: 
Valstybė narė: Mėnuo Metai 

A SKIRSNIS 

Patikrinimų santraukos 

Gaubiamaisiais 
tinklais žvejojantys 

seineriai 

Ūdomis 
žvejojantys 

laivai 

Kartinėmis ūdomis 
žvejojantys laivai Traleriai Vilkikai Kiti laivai Gaudyklės Žuvininkystės 

ūkiai 
Kiti veiklos 
vykdytojai 

Sausio mėn. Patikrinimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Jūroje 
Krante 

Pažeidimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Vasario mėn. Patikrinimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Jūroje 
Krante 

Pažeidimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Kovo mėn. Patikrinimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Jūroje 
Krante 

Pažeidimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Balandžio mėn. Patikrinimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Jūroje 
Krante 

Pažeidimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

▼B
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Gaubiamaisiais 
tinklais žvejojantys 

seineriai 

Ūdomis 
žvejojantys 

laivai 

Kartinėmis ūdomis 
žvejojantys laivai Traleriai Vilkikai Kiti laivai Gaudyklės Žuvininkystės 

ūkiai 
Kiti veiklos 
vykdytojai 

Gegužės mėn. Patikrinimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Jūroje 
Krante 

Pažeidimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Birželio mėn. Patikrinimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Jūroje 
Krante 

Pažeidimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Liepos mėn. Patikrinimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Jūroje 
Krante 

Pažeidimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Rugpjūčio mėn. Patikrinimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Jūroje 
Krante 

Pažeidimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Rugsėjo mėn. Patikrinimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Jūroje 
Krante 

Pažeidimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Spalio mėn. Patikrinimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Jūroje 
Krante 

Pažeidimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

▼B
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Gaubiamaisiais 
tinklais žvejojantys 

seineriai 

Ūdomis 
žvejojantys 

laivai 

Kartinėmis ūdomis 
žvejojantys laivai Traleriai Vilkikai Kiti laivai Gaudyklės Žuvininkystės 

ūkiai 
Kiti veiklos 
vykdytojai 

Lapkričio mėn. Patikrinimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Jūroje 

Krante 

Pažeidimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Gruodžio mėn. Patikrinimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

Jūroje 

Krante 

Pažeidimai (bendras skaičius pagal 
žvejybos įrankius) 

PASTABOS 

B SKIRSNIS 

Pažeidimo aprašymas 

Data Kontrolės 
tipas Rajonas 

Patikrinimo 
ataskaitos 

NR. 
Vėliava 

TATAK 
(arba BLR 

Nr.) 

Pavadinim­
as 

Žvejybos 
įrankis GRN ir DP Aprašymas 

Ar imtasi 
veiksmų? T/ 

N 

Veiksmo 
aprašymas 

Esama 
padėtis 

Numatoma 
tyrimo 
trukmė 

Pagrin­
dimas, 
kodėl 

nesiimta 
veiksmų 

Pastabos 

(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14) (15) (16) 

▼B
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(1) (2) (3) (4) (5) (6) (7) (8) (9) (10) (11) (12) (13) (14) (15) (16) 

▼B



 

B skirsnio PILDYMO PAAIŠKINIMAS 

Nr. Skiltis Aprašymas 

1 DATA Data, kurią vykdyta tikrinimo veikla 

2 KONTROLĖS TIPAS J – jūroje, U – uoste, ŽŪ – žuvininkystės ūkyje, G – gaudyklės, K 
– kita 

3 RAJONAS Jei kontrolės tipas J, nurodomos koordinatės. Jei U, ŽŪ, G arba K, 
nurodomas rajonas arba uosto pavadinimas. 

4 PATIKRINIMO ATASKAITOS Nr. TATAK (arba nacionalinės) patikrinimo ataskaitos numeris 

5 VĖLIAVA Patikrinto laivo arba veiklos vykdytojo vėliava 

6 TATAK Nr. (arba Bendrijos laivyno 
registro (BLR) Nr.) 

Patikrinto laivo arba veiklos vykdytojo TATAK numeris arba 
Sąjungos laivyno registro numeris 

7 PAVADINIMAS Patikrinto laivo arba veiklos vykdytojo pavadinimas 

8 ŽVEJYBOS ĮRANKIS Pagrindinis žvejybos įrankis, kurį laivas arba veiklos operatorius 
naudojo per patikrinimą 

9 GRN ir DP Galimas reikalavimų nesilaikymas (GRN) ir Didelis pažeidimas 
(DP) – pateikiama teisės akto nuoroda (ES teisės akto ir (arba) 
TATAK rekomendacijos). 

10 APRAŠYMAS Galimo reikalavimų nesilaikymo ir (arba) didelio pažeidimo 
aprašymas 

11 AR IMTASI VEIKSMŲ? T/N Jei TAIP, užpildomos 12–17 skiltys, jei NE, pereinama prie 16 
skilties. 

12 VEIKSMO APRAŠYMAS (Bauda, sankcija, areštas, kt.) 

13 ESAMA PADĖTIS Laukiama nagrinėjimo, nagrinėjimas baigtas, nagrinėjimas 
vykdomas, kt. 

14 NUMATYTA TYRIMO TRUKMĖ Numatoma tyrimo ir (arba) nagrinėjimo trukmė 

15 PAGRINDIMAS, KODĖL NESIIMTA 
VEIKSMŲ 

Išsamus pagrindimas, jei nesiimta veiksmų. 

16 PASTABOS Bendros pastabos 

▼B 
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